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P R O Z O D I C K É V L A S T N O S T I J A K O F O N O S T Y L I -
S T I C K É P R V K Y V D É T S K É R E C I 

K A R E L O H N E S O R G 

Jes t l i že s tudium d ě t s k é řeč i u p o u t á v a l o j iž d ř í v e pozornost pedagogů , 
psychologů a l éka řů , v pos ledn ích dese t i l e t í ch t u p ř e v a ž u j e o tuto proble
mat iku zá jem l ingv i s tů a v í r a v renesanci studia d ě t s k é řeč i , jak j i v y s l o v i l 
Anto ine G r é g o i r e , 1 se u k á z a l a o d ů v o d n ě n o u . Vycház í to t i ž ř a d a p rac í v ě 
n o v a n ý c h rozboru řeč i dě t í r ů z n ý c h n á r o d ů a na p o d k l a d ě k o n k r é t n í c h 
m a t e r i á l ů , r e p r o d u k o v a n ý c h ve vyhovu j í c í fone t i cké t ranskripci , vzn ika j í 
i studie s rovnávac í . Ukazuje se tu, že pro rozvoj řeč i dě t í p l a t í n ě k t e r é 
obecné zákoni tos t i , pro něž lze na j í t analogie ve vývo j i j a z y k ů a je j i chž 
poznán í m ů ž e p ř i n á š e t nové . pohledy na ře šen í p r o b l é m ů l ingv i s t i ckých . 
N e n í proto d ivu , že se k o n s t i t u u j í n o v é v ě d n í d isc ip l íny , pedol ingvis t ika 
a pedofonetika, i n a u g u r o v a n é v B r n ě , kde se t a k é konalo v r. 1970 C o l l o -
qu ium paedolinguisticum, p r v n í m e z i n á r o d n í sympoz ium v ě n o v a n é v ý 
zkumu v ý v o j e d ě t s k é řeč i z hlediska l ingv i s t i ckého a psycho l ingv i s t i ckého . 

Pohled na v ý v o j dě t ské řeč i se rozš i řu je a vede jednak k poznán í , ž e 
d í t ě p ř i zv ládán í jazyka je postaveno p ř e d ú k o l v e l m i o b t í ž n ý , 2 jednak 
k zj iš tění , že jeho vy jad řovac í p r o s t ř e d k y jsou mnohem boha t š í , n e ž by 
se na p r v n í pohled zdálo, a že nedostatek n ě k t e r ý c h p r v k ů (dosud ne
z v l á d n u t á artikulace) je v y v á ž e n v ě t š í m v y u ž i t í m z v u k o v ý c h p r v k ů j i n ý c h 
(fonostylizací). J i ž v m l u v n í c h projevech t ě ch n e j m e n š í c h dě t í m ů ž e m e 
to t iž zjistit r ů z n é fonické styly, k t e r é jsou u n ich mnohem více f u n k č n ě 
v y u ž i t y než v řeč i dospě lých . Tyto s ty ly ma j í něko l ik spo l ečných a pro 
d ě t s k o u ř eč c h a r a k t e r i s t i c k ý c h z n a k ů . Jsou to: z m ě n a tempa řeč i (agogika), 
barva hlasu, r ů z n ý s t u p e ň kvant i ty s amoh lá sek , rytmus, intonace a ko 
n e č n ě zesí lení nebo zes laben í artikulace. Proto nelze v y k l á d a t v real izaci 
d ě t s k é p romluvy v š e c h n y odchylky od m l u v y okolí m e n š í nebo vě t š í 
ob ra tnos t í či pozornos t í p ř i realizaci fon ických ř ad . N ě k t e r é z n ich se to t iž 
objevuj í v d ě t s k ý c h p r o m l u v á c h i v období , kdy už je v ý v o j řeč i d í t ě t e 
po s t r ánce a r t i k u l a č n í u k o n č e n a k d y za j i n ý c h okolnos t í d í t ě realizuje 
svou promluvu zcela s p r á v n ě (tj. v souladu s real izací p romluvy s v é h o 
pros t ředí ) . U r č i t é okolnosti p sych ické (a n ě k d y i fyziologické, n a p ř . ú n a v a ) 

1 Lingua 2, 1949, str. 355. 
2 Srov. KopHeň H y K O B C K H Ž , Oř deyx do noru, MOCHM 1963,17 str. 23: «IloncTHHe pe-

6eHOK ecTt BejumaňmHň y M C T B e m r u ň TpyjKeHHK Hameň smauenj, KOTopuf t , K cqacrao, sawe ne 
noao3peBaeT 06 STOM.S 
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u r č u j í r ů z n é z p ů s o b y d o r o z u m í v á n í pomoc í m l u v e n é řeč i , r ů z n é fonické 
s t y l y d ě t s k é p romluvy . 3 Ty to s ty ly se mohou n a v z á j e m s i lně lišit . N ě 
k t e r é z variant jsou sice t ěžko pos t iž i te lné , ale j i n é jsou t y p i c k é . Jsou to, 
podle d o s a v a d n í c h rozborů , s ty l emfa t i cký , n e d b a l ý , peč l ivý a „maz l ivý" ; 
k n i m by se da l p ř ipoč í t a t i zv láš tn í s tyl , k d y si d í t ě ve své p r o m l u v ě 
„h ra j e na m a l é h o " . P ů v o d t ěch to s tyl izací je d á n nejen v y u ž i t í m prozo-
d i c k ý c h p r v k ů na v y v á ž e n í z a t í m n í c h n e d o s t a t k ů v ar t ikulaci , ale t a k é 
vě t š í c i t l ivost í dě t í pro zvukovou s t r á n k u řeč i a odtud i jej ich zál ibou 
v h r a n í s řeč í . Tato zá l iba (a „ v y c h u t n á v á n í " ) z v u k o v é h o boha t s t v í řeč i 
se projevuje jak r a d o s t n ý m h r a n í m se s lovy. 4 tak t a k é volbou r ů z n ý c h 
fon ických s ty lů . — Rozdí ly v real izaci p romluvy pak jsou tu tak značné , 
že n a p ř í š t ě p ř i rozboru d ě t s k ý c h m l u v n í c h p r o j e v ů bude n u t n é p ř i jejich 
registraci od l i šova t p romluvy b ě ž n é ( „ n e u t r á l n í " , v b ě ž n é denn í komu
nikaci) od p r o j e v ů fonicky s t y l i zovaných a z a z n a m e n á v a t i situaci, za n íž 
k p r o m l u v ě došlo, j a k á b y l a je j í funkce. 5 

P ř e s v ě d č i v ý m d ů k a z e m v n í m a v o s t i dě t í pro zvukovou s t r á n k u řeči je 
i tzv. a r e p c e . D í t ě se z m o c ň u j e d y c h t i v ě real izací , k t e r é ma j í zvláš tní , 
neobvyklou zvukovou strukturu, a za řaďu je je (s m e n š í m či s v ě t š í m ú s p ě 
chem p ř i je j ich fone t i cké realizaci) do s v é s lovní z á soby . C í m je slovo 
m é n ě o b v y k l é s v ý m h l á s k o v ý m s ložením, t í m spíše se u c h y t í . 6 A poněvadž 
n ě k t e r á slova, k t e r á jsou b ě ž n ě ve společnos t i „ t a b u " , ma j í svou zvukovou 
s t rukturou charakter exp res ívnos t i , ob jevuj í se mnohdy p r á v ě tato sloya 
v d ě t s k é s lovní zásobě, i k d y ž dě t i jej ich v ý z n a m p l n ě n e c h á p o u . — Což 
o s t a t n ě v u r č i t é m slova smys lu n e n í jen v ý h r a d o u m l u v y dě t í . I v řeč i 
d o s p ě l ý c h se čas to u c h y t í n ě k t e r é v ý r a z y n o r m á l n ě m é n ě f r e k v e n t n í (jako 
t ř e b a r ů z n é m l u v n í floskule a k l i š é : jaks i prostě, betální, chřipajzna) nebo 
n a p o d o b e n í fone t i cké stylizace z n á m ý c h h e r c ů (a ve z p ě v u džezových 
z p ě v á k ů ) , 7 

3 Srov. Maurice G r a m m o n t , Observations SUT le langage des enfants, Mélanges 
Meillet, Paris 1902, str. 80: „íl est bon de remarquer aussl avec quelle pénétration 
čet eníant á deux ans distinguait le langage courant et grave du langage enfantin; 
si bien qu'á cette époque, oú 11 est parvenu á prononcer tout ďune íacon irrépro-
chable, il s'est refait un nouveau langage pour parler avec sa soeur ou pour faire le 
cál in avec les grandes personnes." — Podobná konstatování uváděj ! také Marcel 
C o hen , SUT Vétude du langage enfantin, Paris 1952; A. H. r i o i i e B , Bonpocu ua-
yvenuii dercKoú pěnu, Mocroa 1961. Heinrich H a n s e l m a n n , Einftihrung in die Heil-
pUdagogik, Erlenbach-Zurich 19453; Karel O h n e s o r g , Fonetická studie o dětské 
feči, Praha 1948, a Druhá fonetická studie o dětské teči, Brno 1959; Tatiana S l a m a -
C a z a c u , Relafiile dintre gíndire si limbaj in ontogenezá, Bucurestl 1957. 

4 K. C u k o v s k i j (1. c. 302) tu mluví o opojení zvukem (onuuieEze asyRaMH). — 
Srov. i Jean T h a b a u l t , Venfant et la langue écrite, Paris 19455, str. 81 a 95: „lis 
ont un goůt trěs vif pour les sonorités mystérieuses et sans slgnification." — „Le 
corps des mots — en tout cas — joue dans 1'esprit de 1'enfant un role essentiel, plus 
important parfois que leur signification." 

5 M. C o h e n (1. c. 188): „II ne suffit done pas ďenregistrer un maximum ďobser-
vations sur 1'ehfant, il faut aussi noter constamment tout ce qui concerne 1'entourage." 

6 Toho si všiml už Q u i n t i l i a n u s (Instit.oratoTia 1,1,4): „Et haec ipsa magis 
pertinaciter haerent, quae deteriora sunt." — Srov. tu i beletristický postřeh Marcela 
A y m é (Travelingue, Paris 1941, str. 24): Mme Lasquin répétait á mi-voix le dernier 
mot avec le plaisir que prennent parfois les trěs jeunes enfants á prononcer une 
expression obscěne." — O arepci v. K. O h n e s o r g , O mluvnim vývoji dítěte, Praha 
1948, str. 29-31. 

7 Srov. H a n s e l m a n n (1. c. 214): „Wenn ein beruhmter Schauspieler zufallig 
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Odtud i v e l k á frekvence v ý r a z ů o n o m a t o p o i c k ý c h a in t e r j ekc í v s lovn í 
zásobě d í tě te , neboť tyto kategorie slov v p o č á t e č n í m m l u v n í m vývo j i t vo ř í 
zák lad jeho s lovní zásoby . 8 V slovech tohoto d ruhu t a k é d í t ě dovede rea
lizovat s labiky z a v ř e n é (haf!, hop!), k d e ž t o v os t a tn í ch d r u z í c h slov je 
dosud o d s t r a ň u j e (hodná > honá, barva > báva). Interjekce p ř e d s t a v u j í to
t iž v řeč i d í t ě t e pos ledn í zby tky období p r v n í c h p o d k o r o v ý c h p r o j e v ů 
hlasu. P řež íva j í jako nejn ižš í podklad řeč i a mohou b ý t pozděj i rozv í j eny 
v slova. — P o n ě v a d ž j ednos l ab ičné interjekce jsou v p r v n í c h d ě t s k ý c h 
slovech tak f r e k v e n t n í , svád í to n ě k d y k tv rzen í , že p r v n í d ě t s k á s l ů v k a 
jsou vždy j ednos l ab i čná . 9 A l e to p la t í jen pro tuto s lovní kategori i . O s t a t n í 
slova jsou hned od p o č á t k u dvous lab ičná (často, ale ne v ž d y s ložená z i te
r o v a n ý c h slabik, o d d ě l e n ý c h k r a t i č k o u pauzou [má-ma, Pé-ta], což asi 
souvis í s p ů v o d n í d ě t s k o u b rady la l i í ) . A l e i v počá t ečn í ch fázích d ě t s k é 
řeč i by la z a z n a m e n á n a slova t ř í s l ab ičná . 

Pokud jde o k v a n t i t u voká lů , je to f u n k č n ě v e l m i za t í žený prvek 
v p r v n í c h d ě t s k ý c h m l u v n í c h projevech. A l e za t ímco se d í t ě d o p r a c o v á v á 
pomaleji k f u n k č n í m u v y u ž i t í kvan t i ty v s y s t é m u d a n é h o jazyka, v y u ž í v á 
ve lmi b o h a t ě r ů z n ý c h s t u p ň ů d é l k y v o k á l ů jednak k roz l i šen í r ů z n ý c h 
slov, k t e r á za t ím art ikuluje s t e j n ý m způsobem, jednak k v y j á d ř e n í svého 
vztahu k v l a s tn í p r o m l u v ě , j e j ího c i tového z a b a r v e n í . 1 0 Zde se ukazuje p ř i 
sous t avně j š ím v ý z k u m u , že d í t ě v e l m i c i t l ivě reaguje na fonostylizace 
dospě lých a že samo t a k é t ě c h t o s tyl izací v e l m i čas to v y u ž í v á pro v y 
j á d ř e n í s t a v ů a ná lad , k t e r é z a t í m j inak v y j á d ř i t nedovede. 1 1 A l e jes t l iže 
v řeči dospě lých docház ívá p ř i emfáz i k d loužen í slabik n á s l o v n ý c h (to je 
náádhera! bááječnš!), d ě t i sp íše p rod lužu j í s labiky k o n c o v é (nedáám, hod-
náá), což často pak dospěl í p ř i hovoru s d ě t m i „a repc í " n a p o d o b u j í . 1 2 

V ý z n a m p ř í z v u k u pro v n í m á n í m l u v e n é řeč i d í t ě t e m b y l z a t í m oce
ň o v á n r ů z n ě . N ě k t e ř í vě ř í , že jej d í t ě v n í m á v e l m i c i t l ivě a že proto z de l 
š ích slov, k t e r á z p o č á t k u n e p ř e s n ě n a p o d o b í a zkracuje, p o d r ž u j e s labiky 
p ř í zvučné , a ř a d a d o k l a d ů z r ů z n ý c h p r a c í jako b y tomu n a s v ě d č o v a l a : 
udeM > ďom, npunecu > si, coóaxa > baka; leguminke. > guminke, zeszy-
ty > šiti; gebTannt > bant; chocolat > kola, café > fe, beaucoup de four-

náselt, dann nSseln alle Kollegen, die auch beriihmt werden wollen, und zuletzt die 
halbe Stadt. Die Gefahr der Ansteckung scheint fUr Erwachsene nicht viel kleiner 
als ílir die Kinder zu sein und zwar auch bei anderen Sprechfehlern, nicht nur beim 
Naseln." — Jean T a r n e a u d , Trnité pratique de phonologie et de phoniatrie, Paris 
19612, str. 94: „Le mimét lsme de la voix offre des exemples curieux; un tel inter-
locuteur peut confondre la voix ďune dame et celle de la servantě, parce qu'incon-
sciemment cette derniěre imite la voix de la personne avec laquelle elle vit." 

8 50 % z prvních 50 slov, 26 % z prvních 150 slov, 6 % z prvního tisíce slov. — 
Srov. K. O h n e s o r g v Universitas Carolina, Philologica I, 1955, str. 85—107. 

9 Srov. např. František B r o h m, O vývoji dětské řeči a jejích vadách, Praha 1956, 
Str. 17. 

1 0 Srov. Antoine G r é g o i r e , L'apprentissage du langage, Paris 1937, str. 222: 
„La durée est un précieux renfort dans 1'expression de maints sentimente qu'ils 
soient teintés de bonne ou de mauvaise humeur." 

1 1 O významu citové výchovy pro vývoj řeči dítěte pojednává nejnověji Marie 
V a j s h a j t l o v á , ve sborníku Colloquium paedolinguisticum, The Haag 1972, str. 
256-259. - Srov. i SPFFBU, 1971, A 19, str. 226. 

1 2 Pokud dospělí protahují slabiky koncové (Hondzóó, dej to séém\), je to v j iné 
stylistické rovině. 
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mis > ku mi, atd., atd. (Ale ani zde to nep l a t í o b e c n ě : ajieKTpiwecrao > vo.) 
A n a l ý z a m l u v n í c h p r o j e v ů če ských dě t í v š a k tuto m y š l e n k u nepotvr

zuje: děkuju > kuju, veverka > velká, železo > jezo, čokoláda > kojáda. 
T a k ž e s p r á v n ě j š í asi bude v y k l á d a t z k r á c e n é d ě t s k é tvary jako výs l edek 
echo la l i ckého o p a k o v á n í konce p romluvy či slova řeč i okol í . Teprve na 
v y š š í m stupni v ý v o j e podržu j í české dě t i p ř i k r á c e n i slov s labiky p ř í -
z v u č n é a z ák l ad slova (papírek > papíře, legitimace > legimace), tak jak to 
n ě k d y dě láva j í dospě l í p ř i ř eč i s d ě t m i ve snaze poskytnout d í t ě t i k na
p o d o b e n í tvar k ra t š í , pro reprodukci m é n ě n á r o č n ý (elektrika > ela). Tuto 
m y š l e n k u potvrzuje i pozorován í Jespersenovo, 1 3 k t e r ý vě ř í , že pokud je 
v h y p o k o r i s t i c k ý c h f o r m á c h r o d i n n ý c h jmen z a c h o v á n zák l ad slova, jsou 
tyto z k r á c e n é tvary v ý t v o r e m dospě lých , pokud z ů s t á v á konec slova, že 
jsou tyto formy v ý s l e d k e m tvorby d ě t s k é . (Sr. t u české Bohuslav > Bohouš, 
Slávek; franc. Clotaire > Cloclo; Gábrielle > Brielle, p ř í p . s dě t skou i te
rac í Bribri.) 

R o z h o d n ě v š a k je' p ř í z v u k v ř eč i dě t í v ý z n a m n ý m p r v k e m r y t m i z a č n í m , 
j ak na to ukazuje zá l iba dě t í v r y t m i c k ý c h (a v r ý m o v a n ý c h ) ř í k a n k á c h . 1 4 

P r o fonickou s ty l izaci v š a k d í t ě u ž í v á tohoto p rozod ického p r v k u m é n ě , 
a pokud se t a k o v é stylizace vyskytnou , jsou o b d o b n é jako v m l u v n í c h 
projevech d o s p ě l ý c h v okol í d í t ě t e . 

M n o h e m v íce v y u ž í v á d í t ě ve s v ý c h m l u v n í c h projevech modu lac í m e 
l o d i c k ý c h . O d dob z n á m é h o pokusu Tappoletova 1 5 by lo pozděj i j iž 
n ě k o l i k r á t p r o k á z á n o , jak s i l n ý m faktorem je pro d í t ě p ř i jeho komunikaci 
s oko l ím p r á v ě melodie řeči . Je to to t iž p r v n í prvek, k t e r ý d í t ě z promluv 
okol í v n í m á a j e h o ž t a k é z p o č á t k u v e l m i h o j n ě u ž í v á ve s v ý c h p r o m l u v á c h 
k roz l i šení v ý z n a m u fon ických ř a d j inak z v u k o v ě s t e jných . V e l m i v ě r n ě 
a t rvale s i potom osvojuje i n t o n a č n í p r v k y řeč i p ros t ř ed í , v n ě m ž v y 
r ů s t á . Jednotl ivec pak u t ě c h t o modulaci s e t r v á v á i pozděj i , t ř e b a ž e u ž 
zv lád l real izaci fon ických ř a d po všech os ta tn ích s t r á n k á c h tak, jak je 
realizuje jeho okolí . P ů v o d n í intonace r o d n é h o dialektu z ů s t a n o u n e m ě n 
nou charakteris t ikou jeho mluvy , což se p ro j ev í h l a v n ě p ř i emfázi . (Jako 
b y úsloví , „on revient toujours á ses p r e m i ě r e s amours" plat i lo i pro ř e č : 
p r v n í , co d í t ě na řeč i upoutalo, b y l y je j í intonace.) 

1 3 Otto J e a p e r s e n , Language, Its Nature, Development and Origin, London 
1922; I X , 7 — Stupmwords. 

1 4 Na to upozornil už Jan Ámos K o m e n s k ý v Informatoriu (VII): „Dítě, jak 
s lovům rozumět! začíná, hned se v harmonii a rytmích kochati začíná." — Srov. 
i C u k o v s k i j (1. c. 288). «PH$MOTBOPCTBO B AByxneTHeM Bospacre — nenssexsnŘ aran 
Hamero H3UKOBoro pa3BHTHH.» 

1 5 E. T a p p o l e t , Die Sprache des Kindes, Basel 1907. Dítě reagovalo stejně na 
otázky „Oú est la fenétre?" a „Wo ist das Fenster?". — Srov. i G. J. H o m a n e s , 
Uévolution mentole chez Thomme, Paris 1891, str. 123: „Nous pouvons ětre assurés, 
toutes fois, que tels mots ne sont jamais compris si les intonations ne le sont aussi, 
et que la compréhension des mots peut ětre facilitée par la compréhension de l'in-
tonation qui les accompagne." — Viz i František C á d a, Studium řeči dětské I, 
Praha 1906, str. 24: „Při takových dotazech, povelech atd. více na modulaci hlasu, 
na melodickém spádu dotazu či rozkazu zaleží než na slovech. Myslím, že v nej-
větš ím počtu případů dítě vlastně melodii — smím-li tak krátce říci — věty si za
pamatuje a podle ní poznává, o který pohyb jde, který posuněk m á vykonati, a slova 
že jsou mu zcela podružná." — Ostatně snadno si lze ověřit fakt, že prvotním dět
ským promluvám dobře rozumí — na podkladě intonací — nejbližší okolí, zatímco 
osobám jiným musí pěstouni dětské otázky či odpovědi „překládat". 
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Okolí d í t ě t e b r zy vycí t í , jak d ů l e ž i t ý m faktorem p ř i d o r o z u m í v á n í s n í m 
je melodie řeč i , a v ý r a z n ě j í pak ve s tyku s d í t ě t e m už ívá , což j e š t ě v íce 
z v ý r a z ň u j e e m f a t i c k é modulace, k t e r é se v ž d y c k y v ř eč i dospě lých ve 
s t y k u s batoletem objeví . To pak v ě r n ě tyto intonace n a p o d o b í a odtud 
je jeho ř e č melodicky boha t š í , a to t í m spíše , že ne j ča s t ě j š ím vzorem pro
m l u v y jsou m u ženy , j e j i chž projev je v ž d y emfa t ič tě j š í n e ž projev m u ž ů . 
J e s t l i ž e d í t ě zpočá tku realizuje i n tonačn í vzorce s v é h o okol í č i s tě mecha
n icky (tak ve v ý p o v ě d i už i je intonace v ě t y t ázac í : Je to medvídek? — 
O d p o v ě ď : medídet s i n t o n a č n í m vrcholem na slabice d r u h é ) , pozděj i m u 
slouží r ů z n é i n t o n a č n í variace jako prvek s ty l i s t i cký a jeho r ů z n é m l u v n í 
s tyly jsou roz l i šeny p ř e d e v š í m faktory m e l o d i c k ý m i . K o d c h y l n ý m melo
d i c k ý m m o d u l a c í m se pak d í t ě u t í k á i tehdy, k d y ž m á o d ř í k á v a t v e r š e . 
Odtud t y p i c k é d ě t s k é intonace p ř i p ř e d n e s u básn iček , k d y se d í t ě odpou
t á v á od obsahu ( jemuž n ě k d y ani dost n e r o z u m í ) a d o d á v á „ s l avnos tnos t i " 
s v é m u p ř e d n e s u modulacemi, k t e r é nejsou v b ě ž n é m d o r o z u m í v a c í m pro
cesu b ě ž n é a k t e r é se n ě k d y p o h y b u j í na r o z h r a n í mez i ř eč í a z p ě v e m . 
M n o h é rysy tu o v š e m spada j í i na v rub „s ty lu m a z l i v é h o " , k t e r ý n ě k t e ř í 
rod iče s obl ibou podporu j í a k t e r ý pak na p o č á t k u školn í d o c h á z k y uč i t e l é 
p r a c n ě ods t r a ňu j í — aby b r zy nahradi l i tyto r o d i n n é melodie proslulou 
melod i í školní . — Ve lké u m ě n í n ě k t e r ý c h n a š i c h a u t o r ů v e r š ů u r č e n ý c h 
d ě t e m spočívá p r á v ě v tom, že v e r š e jsou v y t v o ř e n y bez z b y t e č n é h o po
u č o v á n í a mora l i zován í tak, aby dě t i upoutala je j ich me lod i čnos t . 1 6 

Jak ž ivě si dě t i u v ě d o m u j í zvukovou s t rukturu p romluvy a jak j í do
vedou pak uží t pro je j í fonickou s tyl izaci , je t a k é d o b ř e v i d ě t v je j ich 
řeč i , když s i h r a j í „na m a l é " , v race j í ce se ú m y s l n ě k s t a r š í m u stadiu s v é h o 
m l u v n í h o v ý v o j e . Jde t u o v y n e c h á v á n í n á s l o v n ý c h souh lásek , jev, na 
k t e r ý nebylo z a t í m v dosud p u b l i k o v a n ý c h p rac í ch u p o z o r n ě n o . V p r v n í c h 
s tad i ích m l u v n í h o v ý v o j e v y n e c h á v a j í dě t i čas to n á s l o v n é souh lá sky , a to 
nejen ty, k t e r é dosud n e t v o ř í součás t je j ich f o n e m a t i c k é h o r e p e r t o á r u , ale 
i ty, k t e r é v j i n ý c h pozic ích rea l izu j í zcela p r a v i d e l n ě . N ě k o l i k p ř í k l a d ů 
č e s k ý c h : áva (káva), iba (ryba), ampa (lampa), emam (nemám), eden (je
den), ívenka (dívenka), opit (topit), umaš (tu máš!). A najdeme p o d o b n é 
doklady i v p r a c í c h c iz ích: franc. ado (pardon), apuš (la bouche), ane 
(panier); lo tyš . agi (nagi), aják (varjak), enne (Nenne); po l . oč! (chodí!), 
eče (jeszce), oda (woda); s lovin. una (luna), aja (Mája), uda (huda); rus. 
ampa (AaMna), aoďa (Bojiodn).A tak v době , k d y j iž d í t ě zv lád lo s p r á v n o u 
ar t ikulaci všech t v a r ů své s lovní zásoby, h ra j í c s i na m a l é robě , realizuje 
tvary t y p u : ejsek (pejsek), omoc! (pomoc!), usim (musím) ap., jak to s lyší 
z ú s t dět í m ladš í ch . Už ívá pak t ěch to t v a r ů jako fonos ty l i s t i ckého pro
s t ř edku , dokazuj íc t í m současně , jak b y s t ř e a j e m n ě v n í m á zvukovou 
s t r á n k u řeč i s v é h o okolí, a po tv rzu j í c t a k é , že Jespersen (l.c. 113) v e l m i 
v h o d n ě cituje p ř i s v é m v ý k l a d u o jemnosti d ě t s k é h o s luchu př í s lov í „Li t t l e 
pitchers have long ears". Naprot i tomu n e m á m e z a t í m dokladu, že by d í t ě 
p ř i stylizaci p romluvy v y p o u š t ě l o celé počá tečn í slabiky, což je asi v ý -

1 6 Srov. Č u k o v s k i j (l.c. 361): n>rraji 3anOBe.ni. u n ACTCKHX iracaTejieii — noBumeHHan 
MysmcajibHOCTb noaTHqecKOž pe<m. — Význam intonace pro verS vůbec podtrhuje Josef 
H r a b á k , Úvod do teorie verše, Praha 19704, str. 13: „K intonaci, která je v někte
rých verších jediným objektivně daným nositelem metrického impulsu, přistupují 
často prvky další." 
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sadou n e d b a l é h o s ty lu dospě lých (sim — prosím, se ví — to se ví, bří 
den — dobrý den; dje:re — ich hábe die Ehre, ssgot — Grůss Gottl, sais 
pas — je ne sais pas, s'pas — n'est-ce pas atd.). 1 7 

Tento z p ů s o b fonické stylizace, p rozrazuj íc í k r a j n í nedbalost p ř i r ea l i 
zaci p romluvy, je d ě t e m — p o d o b n ě jako melancholie — zcela cizí. 

L E S Q U A L I T É S P R O S O D I Q U E S E N T A N T Q I T É L É M E N T S 
P H O N O S T Y L I S T I Q U E S D A N S L E L A N G A G E E N F A N T I N 

Le présage de l'essor des études du langage enfantin, lancé par Ant. Grégoire (Língua 
2, 1949, 355) fut justifié par une longue série de publications nouvelles consacrées á 
ce sujet. Ainsi assistons-nous & la naissance de la pédollnguistique et méme de la 
pédophonétique, inaugurées á Brno oú eut lieu, en 1970, un colloque international 
traitant ces disciplines. 

Les résultats des recherches nouvelles font voir ďun c6té que la táche de 1'enfant 
apprennant k parler est plus difficile qu'on ne le croyait, de 1'autre, ils nous révělent 
que l'enfant, des ses débuts dans la parole, sait utillser la grande richesse fournie 
par les qualités sonores de la langue parlée. 

Dans la présente étude, 1'auteur insiste sur les divers styles phoniques dont 1'en
fant se sert pour communiquer avec son entourage. Ces styles ont quelques traits 
communs et caractéristlques: changement de la vitesse de la parole, changement de 
la durée des voyelles, de 1'intonation, de la force de 1'accent et, finalement, un ren-
forcement ou affaiblissement de l'articulation. Quelques-uns de ces styles sont bien 
difficiles á définir, mais il y en a qui sont fořt typiques. Ce sont surtout le style 
emphatique, négligé, élevé, caressant (cálin) et méme un style speciál, quand l'enfant 
joue „au petit bébé". On peut chercher Porigime de ces styles, ďun cóté, dans la 
fonction distinctive (oú 1'enfant compense son articulatlon encore imprécise), de 
1'autre, dans le plaislr des enfants de jouer avec la parole. La sensibilitě des enfants 
pour la nátuře acoustique de la parole est prouvée aussi par leur penchant pour les 
expressions insolites, attirant leur attention par leur formě sonore („arreption"). 

Ce sont les intonations qui sont le plus précieux renfort dans le langage enfantin. 
En ce qui concerne le „style négligé", les enfants n'atteignent jamais le degré de 
négligence qu'on peut quelquefois remarquer dans le langage des adultes. 

1 7 Zajímavé jsou tu i postřehy beletristické: „sim, ne ssóre, nevim; sli snad ne
bude vědět pan třík nebo pa bohlav." [Prosím, pane profesore, nevím; jestli snad 
nebude vědět pan Petřík nebo pan Drbohlav] — (A 1 a r i c h, Medicína v županu, str. 
114.) — „Na všeobecnou žádost přidávala nakonec Fialko ty krásná a Když léto sledni 
sílá zdrav." (Josef M a c h v překladu H e n r y h o povídky Milování a švindlováni 
v Americe, str. 177.) 
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